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An / Spett. 
 
Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige 
Rip. 29 Agenzia Provinciale per l’Ambiente 
Ufficio Valutazione dell'impatto ambientale 
c.a. Dott. Paul Gänsbacher 
via Amba-Alagi 5 
I-39100 Bolzano 
PEC: uvp.via@pec.prov.bz.it 
 

Bolzano, 15.04.2021 
43713A - SpAn/BaUg-BZ.01PL.550.30.115 

 
Eisenbahnachse München – Verona 
Brenner Basistunnel 

 Asse ferroviario  Monaco – Verona 
Galleria di Base del Brennero 

Strategische Eisenbahninfrastrukturen. Gesetz Nr. 
443/01 

 Infrastrutture ferroviarie strategiche. Legge n. 
443/01 

Baulos "Mauls 2 und 3"  Lotto “Mules 2 e 3” 

Baustellenbereich Mauls – Errichtung 
provisorischer Hubschrauberlandeplatz für das 
Baulos Mauls 2-3 des Brenner Basistunnels 

 Area operativa Mules – Realizzazione eliporto 
provvisorio funzionale al Lotto Costruttivo Mules 
2-3 della Galleria di base del Brennero 

Sehr geehrte Herren!  Egregi Signori, 

Das Ausführungsprojekt des Bauloses Mauls 2 und 3 
des Brenner Basistunnels wurde gemäß Art. 15, 
Absatz 13 des Landesgesetzes Nr. 2 vom 5. April 
2007, mit Beschluss der Landesregierung der 
Autonomen Provinz Bozen Nr. 346 vom 24.03.2015, 
genehmigt. 

 Il progetto esecutivo del Lotto Mules 2 e 3 della 
Galleria di Base del Brennero è stato approvato ai 
sensi dell’art. 15, comma 13, della legge provinciale 
5 aprile 2007, n. 2 con Deliberazione della Giunta 
Provinciale della Provincia Autonoma di Bolzano n. 
346 del 24/03/2015. 

In diesem Ausführungsprojekt war die Errichtung eines 
Landeplatzes für Rettungshubschrauber am Eingang 
zur Baustelle Mauls 1 vorgesehen; dieser wurde im 
Zuge der Baustelleneinrichtung dementsprechend 
realisiert. 

 Tale progetto esecutivo prevedeva la realizzazione 
di una piazzola per l’atterraggio degli elicotteri di 
soccorso in adiacenza dell’ingresso del cantiere di 
Mules 1, così come è stato realizzato in fase di 
apprestamento del cantiere. 

Angesichts der derzeitigen Größe des Bauloses sowie 
der verfügbaren Flachen war es erforderlich, eine 
weitere Fläche für einen möglichen 
Hubschrauberlandeplatz auszumachen; die BBT-SE 
hat daher eine weitere Fläche im Nahbereich der 
Baustelle ermittelt. 

 Considerate le dimensioni ad oggi raggiunte dal 
Lotto costruttivo, e tenuto altresì conto degli spazi a 
disposizione, è maturata la necessità di identificare 
un altro luogo da destinare a zona di atterraggio per 
l'elisoccorso; BBT-SE ha perciò individuato un altro 
sito ubicato in prossimità del cantiere. 

Die Geometrie und Morphologie des Geländes wurde 
mit der Landesnotrufzentrale überprüft (Schreiben 
38917A vom 11.10.2019 und 109836E vom 

 È stata verificata la geometria e la morfologia del 
sito con la Centrale Emergenza Provinciale (lettere 
38917A del 11/10/2019 e109836E del 21/10/2019) , 
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21.10.2019), wobei festgestellt wurde, dass dieser 
Platz auch für etwaige Landungen in der Nacht 
geeignet ist. 

risultando esso idoneo anche per possibili atterraggi 
notturni. 

Auf dieser Grundlage hat die BBT SE sodann die 
Verfahren zum Erwerb der Fläche eingeleitet und 
abgeschlossen. 

Sulla base di questi riscontri BBT-SE ha quindi 
attivato e completato le procedure di acquisizione 
dell'area. 

Im Anhang zum gegenständlichen Schreiben 
übermitteln wir Ihnen eine Kopie des Projekts zur 
Errichtung des neuen provisorischen 
Hubschrauberlandeplatzes für das Baulos Mauls 2-3 
des Brenner Basistunnels auf einem digitalen 
Datenträger und ersuchen um Genehmigung. 

In allegato alla presente si invia quindi, una copia su 
supporto digitale del progetto delle opere relative 
alla realizzazione di un nuovo eliporto provvisorio 
funzionale al Lotto Costruttivo Mules 2-3 della 
Galleria di base del Brennero per il pronunciamento 
di competenza. 

Es handelt sich um provisorische Bauwerke mit 
temporärem Charakter, die mit dem Baustellenbetrieb 
in Verbindung stehen und die der Errichtung des 
Gesamtbauwerks dienen, wie in den beigelegten 
Dokumenten näher beschrieben ist.  

Si tratta di opere provvisionali, legate all’esercizio 
dei cantieri e che hanno carattere temporaneo ai fini 
della realizzazione dell’opera complessiva, come 
meglio descritto nei documenti allegati. 

Für eventuelle Rückfragen bzw. für Anfragen zur 
eventuellen Vervollständigung der Unterlagen stehen 
wir gerne zu Ihrer Verfügung. 

Si rimane a disposizione per ogni chiarimento e/o 
integrazione della documentazione che dovesse 
rendersi necessario. 

Mit freundlichen Grüßen Distinti saluti 

Galleria di Base del Brennero 

Brenner Basistunnel BBT SE 

Dott. Ing. Gilberto Cardola 


